
TERMENI MILITARI DE ORIGINE POLONÀ ÎN LIMBA CRONICARILOR 
ROMÎNI

ELE N A LIN  J A

In perioada faràmi^àrii feudale in '[arile Romine. cind armata ìncepe sa 
aibà un rol tot mai mare, pe lìngà elementele traditionale in modul de organi­
zare al armatei, ca cetele de curteni si slujitori ai domnului fi steagurile parti- 
culare ale marilor boieri1, apar fi demente noi, imprumutate uneori din 
organizarea militara a tàrilor vecine. In felul acesta, odatà cu fórmele noi de 
organizare, pàtrund in limba rominà fi o serie de termeni militari de origine 
stràinà.

Lucrarea de fata ifi propune sà analizeze influentele polone in terminologia 
militará rominà pàtrunse fie direct din aceastà limbà, fie diritr-o altà limbà prin 
filierà polonà.

Anumite imprumuturi lexicale polone in limba rominà au fost studiate in 
generai 2 sau partial3 de o serie de oameni de ftiintà romini fi stràini.

In secolele al XV-lea — al XVII-lea, pe lìngà numeroase legàturi economice 
fi culturale, existà fi relatii militare ìntre armatele fi conducàtorii celor douà 
Zàri. Afa se poate explica faptul cà, pe lìngà cei citiva termeni de organizare 
militará imprumutati in limba rominà fi ìmpàminteniti — odatà cu functiile —, 
intìlnim in limba cronicarilor o serie de cuvinte poloneze folosite pentru descri- 
erea anumitor forme de organizare sau obiecte din armata polonà. Acestea sint 
cuvinte folosite ocazional de càtre cronicari, cuvinte care nu au intrat in limba 
rominà nici chiar pentru o scurtà perioadà. Copierea termenilor poloni de càtre

1 Istoria Romîniei, vol. II, Ed. Acad. B .P .R ., Bucureçti, 1962, p. 336.
2 A . V . G ì d e i, Studili asupra cronicarilor moldoveni . . ., Bucuresti, 1898; 

H e r m a n n  B r ü s k e ,  Die russischen und polnischen Elemente des Rumänischen, în « X X V I. 
Jahresbericht des Instituts für rum. Sprache zu Leipzig», 1921, p. 1 —69; G. P a s c  u, 
Cronicarii moldoveni, Iasi, 1936; S t a n i s l a s  L u k a s i k ,  Pologne et Roumanie. A u x  
confins des deux peuples et des deux langues, Paris, 1938.

3 A l .  R o s e t t i ,  Observatii asupra limbii lui M . Costin, Bucureçti, 1920 ; P. P. P a- 
n a i t e s c u, Influenta polonà in opera lui Grigore Ureche si M iron Costin, Bucuresti, 1925 ; 
A I . R o s e t t i ,  B.  C a z a c u ,  Istoria limbii romine literare, vol. I, Bucureçti, 1961 : 
E l e n a  D e b o v e a n u ,  Influente polone in «Letopiseful Tàrii Moldovei » de Grigore Ureche. 
«Analele U niversitari Bucuresti », Seria st. sociale, Filologie, X I , 1962, nr. 25, p. 547 — 558, 
(Lucrarea noastrâ fusese predata redac^iei atunci cînd a apârut acest articol).
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cronicari s-a fâcut niai aies atunci cind aceçtia s-au inspirât din cronicile polone -1 
Astfel, M. Costin, în capitolul în care descrie luptele lui Mibai Viteazul împo- 
triva turcilor çi pentru cucerirea Ardealului2 nu foloseçte nici un cuvînt 
polonez. În schimb, capitolul în care se descriu pregâtirile de luptà aie polo- 
nilor împotriva lui Mihai Viteazul3 si care are multe informata luate din 
cronica lui Paul Piasecki 4 contine numeroase polonisme, de exemplu : armata 
«tu n » , bâfti, cautelar, cvarciana, hatman, husari, frijii, Jigmont, sâim, çant, 
çfed, svezi, sfedzâsc, Var.fav ç. a.

Din faptul câ frecven^a termenilor de origine polonâ variazâ în raport eu 
sursa de inspiratie putem trage concluzia câ multi dintre termenii militari 
polonezi nu au intrat în scrierile romînesti din sec. X V I — X V III  ca rezultat al 
faptului câ ar fi circulât în limba vorbitâ, ci câ au fost folositi în mod special, 
ca terineni savanti, care de cele mai multe ori necesitau explicatii. De exemplu: 
«cu  armate, adecâ eu puçcile » (M.C. 53) 5 ; «au  fâ c u t .. .  tractat, legâturâ » 
(M.C. 292), « husarii earii sînt în fier îmbrâeati si pan^îrii care sînt eu zale » 
(R. Pop. 427).

Alteori, eruditia în domeniul terminologiei militare se putea datora çi 
împrejurârii câ unii dintre cronicari, pe lîngâ faptul câ erau oameni culti, erau 
totodatâ çi câpetenii militare. Aça, de exemplu, Miron Costin era mare logofât, 
«m ilitar priceput çi fin d ip lom at»6, Ioan Neculce era mare vornic si hatman. 
în sfîrsit, trebuie sâ tinem seama de faptul câ marii croniearii moldoveni se 
formaserâ ca oameni de cultura în Polonia, fiind astfel familiarizaZi eu limba 
polonâ çi, deci, implicit eu termenii militari polonezi. în cele ce urmeazâ vom 
analiza împruinuturile polone în terminologia militarâ. în cazul cînd unele din 
aceste cuvinte se aflâ çi în alte limbi slave, daeâ aspectul fonetic sau sensul 
nu ne pot indica direct sursa, apelâm la criteriul râspîndirii teritoriale a cuvîn- 
tului în limba romînâ, sau la criterii istorice.

O R G A N IZ A R E A  A R M A T E I

Întîlnim o serie de termeni de origine polonâ sau intrati prin filiera 
polonâ în limba romînâ în acest domeniu. Astfel:

Roatâ, pl. roate ‘ ceatâ, imitate, detasament militar’ < poi. rota « idem » 
(cf. ceh rota, sic. rota) < germ. Rotte (cf. Brückner, Tikt., Scriban). Rus. poma 
a fost împrumutat în sec. al X V Ill-lea  din polonâ (cf. Preobr. II 217). 
De exemplu:

« $i Hotchevici hatmanul agiutoriu cu trei roate de nemti çi cu o mie de hai- 
duci cu bardiste» (M.C.78). «$i au dat Abaza pasea al doilea rìndu cu toate ostile 
nâvalâ asupra lesilor si înfrînserâ o roatd de lesi ; ce le-au iesitu alte roate, ìn 
sprejânealâ» (M.C. 106).

1 Cf. rezultatele ob^inute ìn compararea textelor cronicarifor romìni cu cele ale croni- 
carilor poloni: R . I. S b i e r a ,  Grigore Ureche, ìn Analele Academiei Romine, seccia ¡storica, 
1884, V, p. 42 fi urra. ; P. P. P a n a i t e s c u ,  op. cit., p. 22—31 fi 84—93; E l e n a  
D e b o v e a n u - M à l à e s c u ,  Unele aspecte ale influenfei polone in limba letopisetului 
lui Nicolae Costin, Rsl, V I, 1962, p. 93—109.

2 M i r o n  C o s t i n ,  Opere, ed. P. P. Panaitescu, ESPLA, 1958, p. 47 — 50.
3 Ibidem, p. 51—54.
4 P. P. P a n a i t e s c u ,  op. cit., p.  87.
5 Abrevierile se dau la sfirfitul articolului.
6 P. P. P a n a i t e s c u  ìn Introducerea la:  M i r o n  C o s t i n ,  Opere, p.  9.
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Acest omonim al cuvìntului romìnesc roata, moftenit din liniba latina, a 
fost folosit mai aies in cronicile moldovene ìncepìnd de la sfîrsitul sec. al XVI-lea, 
numai cu referire la trupe stràine, în primul rînd poloneze1. El nu a fost 
folosit în mod curent ca termen militar.

Comendant ‘ comandantul ostirii’ si comendà ‘ fune^ia de comandant’ 
sînt doua neologisme latinefti (lat. commandare) patrunse probabil prin filiera 
polona (poi. komendant, komenda, ef. ucr. < din pol.> KOMeiiàamn, KOMeuda, 
ceh, komendant, komenda; cf. D.A.) fi nu prin filiera rusa, cum s-a afirmat de 
catre unii cercetàtori 2. De exemplu:

« Ce-m da comenda ost.ii ìn mina me » (Nec. 245). « Au si prinsu un omù viind 
cu carti de la Sibiu, la comendantul de Bistri^a » (Nec. 291).

Acest cuvînt a disparut din limba romînà, fâcînd loe Ìmprumutului 
comandant din limba francezà.

Ràmentar (var. raimentar, rementar, reimentar, reghimentar) este numit 
‘ loctiitorul hatmanului ìn probleme militare, conducatorul unui regiment’ 
(nu neapârat ‘ colonel’ 3 ; v. Scriban). Provine din poi. regimentarz ‘ idem’ . Astfel: 

« $i sede fi acmu oastea lefeascà farà hatmani, numai un rementariu, de 
poarta de grija ostilor » (Nec. 315). « Cap oftilor (lefesti — n.n.) era Dimidenschii 
reghimentariul de la Snetin » (B. Pop. 458).

Dupa cum se observa din citate, în ambele T&ri Bomìnefti cuvìntul se 
folosea numai ìn legatura cu oastea polona. El a avut o circuiate redusà si a 
disparut din limba romìnà in secolul al XVIlI-lea.

Comisar este, in limba cronicarilor romìni, ‘ reprezentantul, mandatami 
militar al unei puteri, in special al regelui Poloniei’ < lat. med. comissarius 
‘delegat, trimes’ (cf. Scriban ; Bosetti, Obs., p. 20) primit prin filiera polona (poi. 
kornisar;  cf. rus KOMMUccap, atestat pentru prima oara in 1731, ca ìmpru- 
mut din fr. commissaire (Akad. Slov.) sau din germ. Kommissar (Yasmer). 
Ìntìlnim acest cuvìnt numai în contexte referitoare la istoria Poloniei sau Germa­
nici, ca de exemplu :

« Ca era fi comisarii lefefti acolo, anume hatmanul Litvii fi Adam 
Sinavschii » (Nec. 144). « Ioan Conrad Huber il chiema, ce era comisar oftii 
nemtesti, adeca ca un vistiiar mare cum îi zicu, de toate trebile ce sìntu ale oftii 
el purtâtor de grije fusese » (B. Grec. 81).

Acest cuvìnt apare pentru prima data la M. Costin4 fi este folosit 
ìntr-un singur context (pentru a denumi pe nifte trimifi ai regelui 
Poloniei fi nu «comisari ai cazacilor », cum interpreteaza P .P . Panaitescu 5), 
fi anume:

« Pânâ vâzîndü (lefii — n.n.) neticneala cu dìnsii (cu cazacii — n.n.), 
le ràdicase fi hâtmâniile, sa nu bie fi le trimité cìte doi domni comisari 
mai mari fi aceia comisari le facea giude^â fi-i cîrmuia. Çi cu vremea fi alte 
volnicii le-au stricat toate, cìt nu erau cazacul cu nemica volnic » (M.C. 125). 
Comisar este resim^it ca termen stràin multa vreme, afa cum se vede fi din

1 I. B o g d a n ,  Documentili rinzenilor din 1484 .fi organizarea armatei moldovene in 
sec. X V ,  ìn Analele Academ iei Rom ine, seria II, vol. X X X  (1907—1908), p. 393.

2 A  1. R o s e 1 1  i, B. C a z a c u, Istoria limbii romine literare, vol. I, p. 259.
3 Vezi I. I o r d a n ,  Introducere la Letopisetul 'Vàrii Moldovei, de Ion Ncculce, 

Bucuresti, 1959, p. L X IV .
4 R  o s e 1 1  i, C a z a c u ,  op. cit., p. 239.
5 M. C o s t i n ,  Opere, ed. P. P. Panaitescu, Bucuresti, 1958, p. 488.
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Cronica lui Radu Greceanu, unde cuvîntul acesta este explicat prin: « adecà 
ca un visitiiar m are» (R. Grec. II, 81).

Ghenàrar (var. ghinàrar, ghenerar) ‘generai’ reprezinta un ìmprumut din 
fr. général primit prin filiera germanà sau polonâ (datorità duritátii cons, iniziale 
ìnainte de voc. e, i 1) si apare prima data la M. C ostin2. De exemplu:

« Au ìnceput a strìnge oçti ìmpotriva lui Baste Giurgiu, ghendrariului 
împâratului nem^escu » (M.C.55). « Muntecoculi ghinàrar bate pâ vizir» (R. 
Pop. 396).

Fórmele ghenerar çi ghinàrar s-au pâstrat pina astázi ca variante dialectale 
(DLRM , 331) aláturi de forma literará general 3.

Hatmail ‘ comandantul întregii oçtiri, mare spâtar’ < pol. hetman ‘ coman- 
dant al unei armate, rang militar’ (< germ. Hauptman; cf. DA., Luk. 501, 
Cihac, Candrea, SW, DLRM, Scriban).

Cu acest sens cuvîntul hatman este folosit din cele inai vechi texte romî- 
nesti, atît în Moldova, cît çi în Jara Romîneascâ; de exemplu:

« Çi de la Çtefan vodâ încâ a picat frunte Çendrea hatmanul » (Ur. 45). 
Porucinic (var. poruçnic) ‘ locotenent’ < poi. porucznik *idem’ (cf. rus. 

nopynuK, sic. porucik-, cf. Luk. 503). Dic^ionarele romîneçti (Tikt., Candrea, 
Cihac) dati etimologie rusa acestui cuvînt, tinînd probabil seama numai de 
reflexul u al vocalei ç din rádácina cuvîntului (* porçk- > rus. poruk- ), 
dar neluînd în seama sufixul -nik, pe ere nu-1 întîlnim în forma rus. nopynuK. 
Prezenta în limba polonâ a reflexului u < ç (porucznik, dar rçka) se explica 
prin faptul eâ verbul poruczyc ‘ a încredinta, a însàrcina’ a fost împrumutat 
din limba rusa (SW, IV, 722) ; din acest verb s-au format mai multe derivate ca: 
poriiczenie, poruezad siç, poruczeñstwo, porucznik, poruczniczek etc. Unul din 
aceste derivate, porucznik, a pàtruns apoi în limba romînâ. De exemplu:

« Çi cum au vâdzut pre un poru çn ic... 1-au giunghet » (Nec. 245). 
« Laski. . .  aü chemat pre toti poru^nicii sâi si au cetit cartea lui Despot » 
(Ureche, 214).

Rohmistru, pl. rohmiçtri ‘ câpitan’ < poi. rotmistrz ‘ idem, comandantul 
detasamentului numit rota’ (cf. rus. pomMuemp, ceh. rotmistr, sic. rotmajster ; 
cf. germ. Rittemeister) . Considerâm câ este un termen luat din limba polonâ 
(cf. Tikt., Scriban, Luk. 502, Candrea), deoarece este folosit numai referior la 
persoanele cu aceastâ funetie în armata polonâ:

« Slujisâ în Jara Leçascâ de agiunsesâ rohmistru çi era la cinste mare » 
(Nec. 140). « Din partea lesilor, din capete au périt u Zavisa si Endriiovschii, 
amîndoi rohmistri » (M.C.79).

Darabau (var. darâbant, dorobant) ‘ soldat de garda’ < poi. darabaniec, 
derobaniec, drabant ‘ idem’ (< germ. Trabant— SW) ; cf. it. trabante, fr. dra- 
bant, rus. dpaôanm ( < poi. ; Uçakov). Cuvîntul daraban cu variantele lui s-a 
râspîndit atît în Moldova cît §i în Jara Romîneascâ. De exemplu:

« Brahâ câpitan de dârâbani » (Nec. 253). « însâ cu bunâ chivernisealâ a 
màrii-sale si acestea fâcîndu-sâ, din ddrâbanti, scutelnici, câlâraçi si sârdari 
fâcînd paste ei pâ Caloian, carele fusese câpitan la Buzâu » (R. Grec. 173).

1 A 1. R o s e t t i ,  Observatii asupra limbii lui M iron Costin, Ed. Acad. R .P .R ., 
1950, p. 19.

2 R o s e t t i ,  C a z a c u ,  op.cit., p. 239.
3 General reprezinta un ìmprumut tìrziu, direct din francezd (cf. DLRM , 331).
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Considerarti forma dorobant drept o contaminare ìntre poi. derobaniec, 
rom. dàràbant fi magh. darabant (cit. dorobont), si nu un ìmprumut maghiar 
(cura 11 considera DLRM, 258), desi primele sale atestàri sìnt in contexte in 
care este vorba de maghiari. De exemplu, la Ureche:

« Au mersu in gazdà la odàile dorobuntilor celor ungurefti » (Ur. 126). 
ín aeeeafi cronica se ìntìlnefte odatà fi cuvintul maghiar sub forma 

doroban (Ur. 127). Variaatele fonetice ale acestui cuvìnt se intilnesc dupà cum 
urmeazà: la Gr. Ureche — dàràban fi dorobant; la M. Costin — daraban fi 
darabant; la I. Neculce — duraban. S-a men(.inut pinà in zilele noastre dorobant; 
celelate variante se pàstreazà pe alocurea dialectal (cf. DLRM 258), in unele 
toponimice (de ex. Darubani, reg. Suceava) sau ca termeni arhaici folosi^i in 
literatura istoricà 1.

I►uraliana ‘ tobà’ < poi. durubun, trabunt ‘ idem’ (cf. DLRM, Luk. 521, 
Candrea, Cihac, SW). De exemplu:

« La toate ràspìntiile batea zgomotos durabana » (Ur. 439).
Un corp aparte de càlàre^i, in afarà de càlàrafi, putin números de altfel, 

il alcàtuiau in Moldova afa numitii hìnsari. Ei formau oastea chematà sà lupte 
« in dobindà » (pentru pradà) 2, datorità càrui fapt Iorga ii va denumi mai 
tirziu « hoti, lotri » 3, armata care nu era deci alcàtuità din militari activ i4. 
Analizind lingvistic termenii husar fi hinsar, loan Bogdan 5 ajunge la concluzia 
cà ambii sint de origine maghiarà fi cá au avut o evolutie semantica diferità.

Cuvintul húsar este un neologism maghiar (huszar) intilnil inca de pe 
vremea lui ^tefan cel Mare ; in Moldova a putut pàtrunde fi prin filiera 
polonà (poi. husarz). Faeem aceastà afirmatie deoarece atestàrile la cronicari 
sint legate de organizarea armatei polone. (Dic^ionarele romìnefti dau doar 
etimologia maghiarà). De exemplu:

« Au rinduit (Sobetschii) husurii carii sìnt cu fier imbracaci fi dupà dìnfii 
pantìrii » (R. Pop. 427). «D e  toatà oastea cu Zamoyschii fi cu Ieremie vodà 
40.000 era ìntre carii era 4.000 de husari. Acel fel de oaste este tot in hieru, 
temeinicà oaste foarte si neinfrìntà» (M. C. 53).

Din citatele de mai sus, ca fi din áltele, reiese cà nu poate fi vorba de o 
armatà dezorganizatà, de «h oti», ci de o armatà bine ìnchegatà de càlàreji 
cu armuri. Deasemenea, din textele cronicilor deducem cà chiar la sfìrfitul 
secolului al XVII-lea cuvintul nu era suficient de ràspìndit, de vreme ce se 
simte nevoia de explicatii (afa cum se vede in citatele de mai sus), defi 
incà $tefan cel Mare organizase « un corp de husari indigeni » 8. Pentru 
cuvintul hinsar, care se regàsefte cu sensul de ‘ hoj, pirat, lotru’ in limba scr. 
sub forma eycap1, propunem o etimologie v. sud-slavà. Jinìnd seama de fone­
t is m i celor douà forme, precum fi de cuvintul gr. ycosápioc, sau ■/(ù'jGÓ.pio?

1 De exemplu la Mihail, Sadoveanu: « la  o ràspintie ne-au ìntimpinat darabani ai Dom - 
niei » (Sadov. Nunta, 52).

2 Istoria Rominiei, Ed. Acad. R .P .R ., vol. II, p. 871.
3 N. I o r g a ,  Istoria armatei rominesti, ed. II, Bue., 1929 —1930, I, p. 62.
4 D. C a n t e m i r ,  Descriptio Moldaviae, Bticuresti, 1872 p. 90.
5 l o a n  B o g d a n ,  op.cit., p. 401.
6 Ibidem, p. 402.
1 V u k  K a r a d z i c ,  Lexicon Serbico-germanico-latinum, Viena, 1852, p. 108 §i

Rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, Jug. Akad. Znan. i Umjet. Zagreb 1887 — 1891, vol. I l l ,  
p. 505.
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(atest.at, cam prin secolul X ) *, consideràm cà termenul vechi sud-slav (impru- 
mutat din lb. greacà) trebuia sa fie * gpsarb.

Incepind de la jumàtatea sec. al XVI-lea izvoarele mentioneazà tot mai 
frecvent trupe de mercenari 2, care de obicei nu se recrutau dintre localnici, 
ci dintre stràini de diferite na^ionalitati 3 In cronicile romine mereenarii ace^tia 
erau numiti le/ecii, iar cei polonezi joirniri. « Prin joimiri nu se in^elegea in 
Moldova, cum s-a crezut, orice fel de mercenari stràini, ci soldati poloni, care 
in limba lor se chemau zolnierze » 4.

Joimir (var. jolnìr, jomir — DDRF) ‘ soldat., lefegiu’ < poi. iolnierz, zoj- 
mierz, zojmirz, (cf. ceh. zoldnér, sic. zoldnier), toate provenind din germ. 
Sòldncr (cf. Bruckner, DLRM, DA, Tiktin, Luk. 505).

Ex. « Multa bunàtate dintr-insa au luatu ji multi joimiri au scos » (Ur. 57). 
« i?i indatà veni din Jara Leseascà 800 de jolniri càlàri si 400 pedest.rasi » 
(R. Pop. 142).

Jold ‘ 1. muncà farà piata, corvoadà. 2 . leafà, soldà’ <pol. zold (ceh. 
zoldj ‘piata mercenarilor, serviciul militar’ (< germ. Sold, fr. solde; cf. Tiktin, 
DA, Cihac, Briiske). Acest cuvint este folosit mai mult in documente 5 :

«S a  aveti a-i l&sa in p a c e .. .  de cara, de jold, de podvoadà si de cai 
de olac » (Doc. 1676, pubi. T. Codrescu, Iasi 1852). « Boierii si curtenii càpàtau 
soldà de la domn, ei mergeau cum se zicea atunci, in leafà, ,,na jo ld ”  (Bogdan, 
Org. 407).

Pentru denumirea lefegiilor se mai intrebuinta pe la inceputul secolului 
al XVI-Iea si cuvintul joldunari (HiOrtASnapH), cunoscut si dint.r-o scrisoare a 
lui Petru Rare$ càtre brajoveni din 14 ian. 15306. Cuvintul provine din 
germ. Sòldner prin filierà polonà (poi. zoldnierz) sau format direct din jold.

Dragun (var. dragati) ‘ cavalerist care luptà calare si pedestru’ < poi. 
dragon (var. dragan, dragun) ‘ idem’ (cf. rus. dpaeyn < poi. ; Preobr. I, 193), 
ceh dragoun, sic. dragun;  cf. DLRM, DA, Tiktin, Cihac, Scriban, Luk. 507). 
La rindul sàu, cuvintul polonez a fost imprumutat. din gr. drakdn (lat. draco) 
*balaur’ (dupà stema cavaleristilor din draconarii; cf. Briickner, SW). Acest 
cuvint apare la Neculce, de exemplu:

«Merge cite 5 linduri de draguni » (Nec. 239). « Venit-au si Cropot braga- 
diriu numai cu un steagù de draguni la Iesi » (Nec. 220).

Ìn scrierile lui M. Costin este folosit numai substantivul colectiv dragania 
(in vreme ce la Neculce pentru aceeasi no^iune intilnim cuvintul dràganimea). 
De ex.: « Amu nu le^ii, ce draganiia nemtascà era in frunte » (M. C. 188). 
«A p oi au inceput a slobodzi dràganimea flintele» (Nec. 232).

Cuvintul dràgan a pàtruns si s-a mentinut multà vreme in limba rominà. 
Astàzi se mai intìlneste in nume proprii sau in literaturà istoricà 7.

1 R . R o s e 1 1  i, A  propos des « hinsari », Bulletin de la Section Historique de l’ Aca- 
démie Roumaine, 1939, vol. X X I .

2 I. B o g d a n ,  op.cit., p. 402.
3 «Cei mai mul^i dintre mercenari erau: germani, unguri, cazaci, italieni, sìrbi, bulgari 

fi albanezi ». Istoria Rominiei, vol. II, p. 872.
4 I. B o g d a n ,  op.cit., p. 375.
6 I. B o g d a n ,  Citeva observatiuni asupra indatoririlor militare ale cnejilor si boierilor 

moldoveni in sec. X I V  si X V ,  Bue., 1907, Analele Acad. R om ., Seria II, sec{ia istoricà, voi. 
X X I X ,  p. 622.

6 I. B o g d a n ,  Documentili rinzenilor din 1484 si organizarea armatei moldovene in 
see. A I ',  in Analele Acad. Romìne, seria II, vol. X X X  (1907 — 1908), p. 375.

7 « Am trecut . . . printre siraguri de slujitori — dràgani, darabani si siimeni » (Sadov. 
Nunta, 56).
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Panjir ‘ soldat de cavalerie care poartà armurà de zale’ . Acest cuvìnt 
este intìlnit la toti slavii de apus (poi. pancerz ‘armurà de zale’ , ceh pancér, 
sic. pancier ‘ cuirasà, armurà’ ). Dic^ionarele romìnesti au dat acestui cuvìnt 
cele mai felurite etimologii (cf. Tiktin: pantir < germ. Panzier, scr., rus. ; 
Scriban: pantir < rus. pancyr; dupà Preobrajenski, (11,13), in limba rusà < germ. 
prin fdierà polonà). Consideràm (cf. DLRM) cà ,ìn  textele cronicarilor, este un 
cuvìnt polonez, fiind folosit doar in descrierea armatei polone:

« Care vàzind (lesii) cà ìntr-alt chip nu va putea sà-i razbeascà, au rinduit 
husarii carii sint cu fier ìmbràcati si dupà dìnfii pantirii, carii sìnt cu zale» 
(R. Pop. 427).

Crizac (var. crijac) ‘ cruciat, cavaler teuton’ < poi. krzyzak, ucr. xpuiuaK 
‘ idem’ (cf. Tiktin). Se intìlneste numai la Gr. Ureche fi de aceea presupunem 
cà nu pàtrunsese in limba rominà in generai, ci fàcea parte doar din vocabu- 
larul propriu al acestui cronicar. De exemplu:

« Sà-i trimità ajutoriu impotriva crizacilor la prusi » (Ur. 28). « Au peritu 
la prusi in ràzboiu, bàtindu-se cu crijacii » (Ur. 69).

Cele douà forme diferite reprezintà cuvìntul polonez scris fi pronuntat.
Grànitar ‘ grenadiei’ poate ii pus in legàturà cu poi. granai ‘ grenadà’ , 

granatyr « grenadier » (< lat. med. granatus, cf. rus. epanarna„ epeiiadep, ceh. 
granadyr, sic. granalier, grànatnik).

Ex. « §i-i imbàrbàta si a dzice grànitar ilor sà inceapà a arunca cumbarale 
in in icer i... si grànitarii a slobozi cumbarale» (Nec. 246).

D E N U M IR I D E  A R M E

Pentru notiunea de tun intilnim in limba cronicarilor armata, (harmatà), 
folosit alàturi de puycà si tun, fàrà nici o diferentiere semantica.

« §i la un tun punè cìte 80 bivoli. Unele era mai mici: feluri de feluri 
de harmate» (Nec. 42). « Iarà Zamoyschii singur cu pedestrimea fi cu armatu, 
adecà cu pufcile » (M. C. 53). « Parte mai mare ce au fosti! pedestri cu armata, 
adecà cu tunuri » (M. C. 56).

Acest cuvìnt provine din poi. harmatu ‘ idem’ (cf. ucr. eapMama, armata; 
cf. Tiktin, Scriban, DA., Briiske). Apare pentru prima data la Miron Costin, 
care, dupà cum se vede fi din citatele de mai sus, il trateazà ca pe un neolo- 
gism, explicìndu -1 cu termeni cunoscu^i.

FuzJie (refàcut dupà pi. fuzii) este ‘ un fel de pufcà, flintà’ < poi. fuzja 
(cf. DA. s. v.), care a pàtruns in limba polonà abia in sec. al XVI-lea (SI. 
Stp. nu-1 atestà) din fr. fuzil (cf. rus. (f>y3eH < fr.). Ìn cronici apare o singurà 
data, la Ioan Neculce:

« Turcii ce vinu, tot belacoasà, ceasornicii di aur, fuzii, cai cu f e l i . . .  le 
dau » (Nec. 324).

Làduncà ‘ cartufierà’ < poi. ladunek, pi. ladunki (< germ. Ladung; cf. 
Tiktin, Luk. 520). Nu se intìlnefte ìn nici o altà limbà slavà de ràsàrit sau 
apus. ìn cronicile romìnesti il gàsim doar o singurà datà la Miron Costin.

« Ìn pilda haiducilor de T’ara Lefascà, cu pene de argintù la cumànace fi 
cu table de argintù la foldure pe làdunce » (M. C. 63).

I. Bogdan aratà cà in sec. al XVI-lea in Moldova « purtau fi granii 
scuturi de lemn, pe care le numeau cu un nume polonez puveze, cuvìnt cunoscut
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la inceputul sec. X V II si in Jara Romlneascà » 1 (cf. Moxa, Cuvinte din bàtrini,
I, p. 375).

Pavàzà, pavà^à ‘ scut’ < poi. pawfza, paweza ‘ idem’ (< in sec. X V I 
fi X V II din ¡tal. pavese — Briickner), cf. Tiktin, Scriban, DLRM, Luk. 516. 
Explicind lipsa reflexului nazal in limba rominà, I. Bogdan arata cà « In unele 
dialecte (poloneze) acest cuvint se pronuntà pavez , farà nazalism, deci foarte 
apropiat de rom. pavezà, de unde apoi pavàzà » 2. Dialectele despre care amin- 
teste I. Bogdan sint cele situate la ràsàrit de Cracovia, B ad om 3, unde intr- 
adevàr a dispàrut rezonanta nazalà a acestei vocale, adicà toemai in acele 
regiuni cu care rominii veneau cel mai des in contact.

Forma paveza este atestatà insà fi in limba literarà polonà veche (SW), 
ca fi in alte limbi slave de apus (celi, pavéza,, sic. paveza). In sfirfit, in spri- 
jinul afirmatiei cà avem de-a face cu un imprumut polonez, poate fi adus fi 
faptul cà forma scuturilor moldovenefti seamànà cu cea a scuturilor descrise 
de Bielski 4, sau unele citate din scritorii polonezi din secolul al XVI-lea in 
care se descriu mijloacele de luptà ale m oldovenilor5. Cuvintul acesta este 
folosit de cronicari, de ex.: « Iarà dacà se invatà bine cum va purta sulita, 
cum va muta pavàta, cum va ìntoarce sabia » . . .  (M.C. 259). « Dind fi solilor 
daruri fi pruncului semne de apàrare (caftan cu sirmà ^esut, pavàzà cu pietre 
scumpe impodobità) » (M.C.96).

Acest cuvint a intrat in limba rominà in secolele X V I — XVII-lea 5 si se 
pàstreazà pinà astàzi in limba literarà.

M U L O  A C E  D E  A P À R A R E

Ba§tà. fvar. ba$cà, ba$tea), pi. bàfti ‘ 1. ridicàturà de pàmint pentru forti­
fica le , redutà. 2. tranfee. 3. turn’ . Acesta este un cuvint comun pentru slavii 
de apus fi ràsàrit (cf. ceh., sic. baSta, ucr. 6auima, óatunn). In limba polonà 
este atestat incà din sec. X V  (cf. SI. Stp.) in forma baszta ‘ fortificale, turn’ 
(< lat. med. bastia prin fìlierà cehà ; cf. SW, Briickner). Majoritatea dictiona- 
relor rominefti dau etimologie polonà acestui cuvint (DA, DLBM, Tiktin, Cihac), 
datorità criteriului istorico-cultural. Cuvintul este folosit in mod curent la 
cronicari, de exemplu :

« Indatà au fàcut cu pedestrimea sa bàyti de pàmìntu inalte fi acolo au 
suit indatà pufeile » (M.C. 53). « Schinder pafea tot cu aceia nàvalà au lovit 
basta cea din gios fi fàrà zàbavà au intratu ienicerii in baftà» (M.C. 71).

Acest cuvint care a intrat in limba rominà inainte de sec. X V II, continuà 
sà se foloseascà in scris pìnà spre sfirfitul sec. X I X 6, iar dialectal pinà in 
zilele noastre in Moldova 7.

Palanca (palangà) ‘ intàriturà, fortificale din bìrne sau zid, afezatà in 
locuri strategice, unde se puteau adàposti pentru o vreine ostafii’ < poi. palanka

1 I. B o g d a n ,  op.cit., p. 436.
2 I. B o g d a n ,  op.cit., p. 437.
3 Cf. S t a n i s l a w  U r b a n c z y k ,  Zarys dialektologii polskiej, Warszawa, 

1933, p . 21.
4 I. B o g d a n ,  op.cit., p. 437.
5 J. L i n d e ,  Slownik Jfzyka Polskiego, IV,  p. 66 — 67.
6 « Ji inchide intr-o based, viaja vrind a le pazi » (A. B e 1 d i m a n, Eteria, Iafi,

1861, p. 34).
7 V. A  r v  i n t e, D. U r s u, M. B o r d e i a a u ,  Glosar regional, Bucuresti, 

1961, p. 16.
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' fortificaiie, casa de bìrne’ < tc. palanka (cf. Tiktin, Cihac, DLRM (poi.
< it) palanca « clàdire de forma alungità »). In alte limbi slave de apus acest 
cuvint nu existà. Larga sa ràspìndire si in '{ara Romineascà ne face sa 
credem cà el a pàtruns totodatà si direct din lirnba turca:

« Ci indatà incepu a-si face steaguri multe §i tunuri ji ierbàrii multe si 
palangà ìmprejurul mànastirii » (Let. Cant. 172). « Pre unde am ìntrat in Jara 
Ardealului, in mijlocul muntilor era o palanca de zid si tras zidul den ripa a 
unui munte, pana in ripa altui munte » (M.C. 184.).

Cu acest sens, cuvìntul nu s-a pàstrat. ìntilnim doar dialectal in Moldova 
a face palanca « a pune la pàmint, a dàrìma » (cf. Tiktin). De ex.: « A venit o 
furtunà si a fàcut orzul palanca ». « §i eu fuga, si ea fuga pinà ce dam cinepa 
toatà palanca la pàmint » (Creangà 33).

Pàrcan *1. ingràditurà de lemn pentru zàgàzuirea apelor. 2. fortificale 
din bìrne si scinduri’ < poi. parkan (cf. DLRM, Scriban, Luk. 529), ceh. 
parkàn, sic. parkdn, toate provenind din v. germ. perkan. Cu sensurile citate 
mai sus, cuvìntul pàrcan este ràspìndit numai in Moldova.

« Iar moscalii n-au vrut sà le deschidà pàrcànile ca sà intri inlontru in 
obuz » (Nec. 239).

Cu sensul de « rama de lemn, balustradà, rampà » cu care este citat in 
DLRM, este ràspìndit in Muntenia ca fìind un imprumut din magli, pórkàny 
« id em » (cf. Bàrczi).

Acest cuvint se mentine dialectal cu forma parcànà in Moldova, avind 
sensul de *1 . busteni multi strìnsi gràmadà. 2 . ocol pentru vite’ J.

Zaincà (refàcut dupà pi. zàmci) ‘ zid inconjuràtor, fortificatie (Umwallung), 
centurà de fortificaci’ < poi. zamek, forma veche zamk, pi. zamki « cetate, 
fortàreatà, ìntàriturà » (calc lingvistic din sec. al XVI-lea dupà germ. 
Schloss; cf. Slawski), cf. rus. 30M0K « castel », ceh. zamek «idem », sic. zamok 
«idem ». Imprumutul s-a fàcut probabil prin forma de plural:

« Iesie joimirii de pen zàmci de-i loviè « (Nec. 106). « Numai ce s-audziè 
tunurili dind din ocop si de pen zàmci dìnd » (Nec. 138).

Printre denumirile pozitiilor de apàrare mihtarà sint si unele cuvinte 
pe care numai criteriile culturale-istorice le pot determina ca pe niste impru- 
muturi lexicale poloneze. Astfel sint ocop si $ant.

Ocop ‘ san^, transee’ este un imprumut din poi. o/cop'sant,redutà’ 
(ràdàcina cuvintului, kop-este slavà comunà si se intìlne^te in toate fini­
bile slave: ceh okop «id em », sic. okop « id em » etc.). Acest cuvint are o 
frecventà micà, fiind un imprumut artificial (la Neculce se intilne^te numai 
de 2  ori).

« Fàcut-au lesii la Ivancea o co p .. .  de-au asàdzat oaste » (Nec. 106).
§ant 'transee, vai de pàmint’ reprezintà un imprumut din poi. szanc, 

szaniec « id em », (ceh sane «id em », sic. sane < germ. Schanze). Dictionarele 
rominesti dau acestui cuvint etimologie polonezà (DLRM, Candrea, Tiktin). 
Este prezent din cele mai vechi texte istorice, cu o frecventà mai mare in 
Moldova. De exemplu:

« Nemica nu le strica, cà sà ingropasà bine in ?anturi, unde trei zile s-au 
apàrat» (Ur. 118). «Santul cela ce sà dzice Troianul» (Yalul lui Traian — M.C. 43). 
« $i au dat nàvalà (Sobiecki) in .¿anturi, de junghiia pà turci » (R. Pop. 427).

1 V . A  r v  i n t e, D. U r s u, M. B o r d e i a n u ,  op.cit., p. 52.
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Obuz *tabàrà a oftirilor, loe de asezare al unei unitaci militare in stare 
de ràzboi’ < poi. obóz (pron. obuz) « idem » (cf. Tiktin, Candrea, Bruske, 
Luk. 522).

Ex.: «Iar obuzul lefescu sà-ntorses-napoi. . .f i  era in obuzul lefescu cap 
batmanul Sinavschii » (Nec. 55). « La Iasi impreunindu-se amindoi la obuzul 
lui Seremet » (R. Grec. 181).

Acest cuvìnt existà si In alte limbi slave (ceh oboz, ucr. 0603) dar cu sen- 
sul de « greutate, bagaj ».

Vartà pi. vàrli 1. ‘ gardà, pazà. 2. camera de gardà’ provine din poi. 
warta (cf ceh, sic. varia).

Ex. « Au màrsu la curvile imparatesi i fi au cuprinsu curtile de toate 
partile si au prinsu cu tainà toate vàrtile » (Nec. 385). « L-au fost inchis in 
vartà farà ftirea domniei » (Nec. 39).

A L T E  C U V JN T E  L E G A T E  D IR E C T  S A U  IN D IR E C T  D E  A R T A  M IL IT A R Á

Hart, harfà ‘ lupta cu sabia’ ; cuvintul se aflà in toate limbile slave de apus 
(poi. harc, sic. harc, ceh. harc) fi in magh. harc. La originea acestora sta cu­
vintul germ, llatz, llatze. Exista criterii cultural-istorice care ne indreptà^esc 
sàcredem cà in  limba romina avem de-a face cu un imprumut german primit 
in Moldova prin filiera polonà:

« ì?i la harful acela de ai noftri au càdzut cu calul Gavrili^à aga » (M.C. 183).
l’ og'hiaz, poclghiaz 'incursiune a unei grupe mici de soldati pentru recu- 

noastere’ < poi. podjazd ‘ incursiune a unui detasament militar pe teritoriul 
dufman, recunoaftere’ — SW ( < pod +  jezdzic « a merge calare ») cf. 
Luk. 528. Singurul dicjionar romìn in care se da etimologia polonà este Tiktin 
(fi aici se citeazà alàturi de magh. pódgyasz «bagaj, greutate») — celelalte 
sustin etimologia maghiarà. In sprijinul primei interpretàri aducem urmàtoarele 
argumente: a )  cuvintul pogliiaz este intilnit in limba veche romineascà numai 
in Moldova fi numai in legàturà cu actiunile armatei polone, b) cuvintul respec- 
tiv se ìnlilneste cu sensul de «incursiune m ilitará» ceea ce nu poate decurge 
din sensul maghiar al acestui cuvìnt: «bagaj. greutate», c) in limba maghiarà 
este un imprumut («de origine necunoscutà» — Bàrczi), d) existà o vàdità dife- 
rentiere in accentuare: rom. poghiáz (DLRM), magh. pódgyasz (Bàrczi).

Ex. : « Era pribegi unii de frica lui Cantemir vodà, altii pentru frica pogliiazu- 
rilor lefefti » (Nec. 102). « §i trimisàrà càrti cu rugàminte la craiu (Sobiecki) 
fi la batman sà nu pozvoleascà sà sloboadzà poghiazuri in tara sà o strice» 
(Nec. 134).

Cuvintul este folosit in románele istorice ca un arliaism. De ex.: « Dru- 
murile din Jara-de-Sus erau in bàtaia podgheazurilor de mazuri, cazaci fi 
poleci » (M. Sadov. Zod. Cane. 3).

Spijìì 'fontà, bronz pentru tunuri si clopote’ < poi. spiz(a) ‘ idem’ ( < germ. 
Speise, germ. med. sup. Spise), cf. ceh spiz[è), sic. spiez, ucr, crtUMC. ìn limba 
rominà este imprumutat din polonà (Scriban, Cihac, Candrea).

E x.: « Sà fie fost sfefnicile. . . de argint fi pe urmà sà le fie luat un 
domini fi sà lie fàcut aiteli de spije » (Nec. 8 ).

La Tiktin este atestatà forma schije cu sensul de 'bronz, fontà’ . Un sens 
ulterior, intilnit fi astàzi (cf. DLRM) este cel de 'afehie de metal, sfàràmàturà 
de proiectil’ . Dialectal se folosefte acest cuvint cu sensul de ‘ tuci’ intr-o serie 
de puñete anchetate pentru Atlasul I.ingvistic Romìn, din regiunea Suceava:
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spij (366), skijéi (386), skíjé (414), skija (1537), stíja (551), spcijá (228), 
dintre care numai punctul 386 are populare polonezá (cf. ALR, vol.
II, h 579).

Catargfi 'muncá silnicá’ considerám cá are o dublá etimologie < rus: Ka- 
mopea, pol. katarga *idem’ (< gr. med. xáTepyov 'galera, muncá silnicá’ ). 
In limba rominá acest cuvint a existat in perioada veche, de§i dic^ionarele nu-1 
ínregistreazá (cu exceptia dictionarului lui Scriban, care il explicá insá din 
v. si. katrtga !).

E x.: « Státusá voia fmpárátiei pe to^i cî -i venisá cu dínsul ori sá-i puie 
supt sabie, ori sá-i dea pe la cátárgi » (M. C. 102). « §i cfyi s-au aflat pe 
língá dinsii moldoveni, greci dá le slujia, i-au bágat pre toti la catargá» 
(R. Grec., 218).

★

In privinta aspectului fonetic al imprumuturilor poloneze discútate, putein 
afirma cá ele nu se indepárteazá prea mult de original, iar dacá se produc 
anumite modificári fonetice acestea decurg din legile generale ale evolu^id 
limbii romine. Imprumuturile poloneze nu sint supuse decit arareori modificá- 
rilor fonetice dialectale romínefti (la Ion Neculce). Astfel, multe dintre 
cuvintele poloneze se introduc in textul rominesc cu forma lor de bazá. 
De exemplu: pol. okop — rom. ocop, pol. armata — rom. armella, pol. szanc — 
rom. $ant.

Alte cuvinte se adapteazá la fonetismul rominesc, astfel:
— a neaccentuat > a (nu luám in discute a final > á, deoarece aceasta 

este o problemá de m orfologie): dragán > drágán, parkán > párcán. Uneori 
se produce aceastá trecere §i sub accent: zámki > zámei;

— o interconsonantic, sub accent, in cuvintele plurisilabice > oa, cind 
in silaba urmátoare este a sau á: rota > róatá

— I isi pierde caracterul dur, conform consonantisrnului limbii romine: 
zo\d > joíd, palanka > palanca, ladunek > láduncá.

Dintre putinele procese fonetice dialectale rominesti intilnite in evolutia 
imprumuturilor vechi poloneze, semnalám:

— p' > k ’ : spiza > schijá ;
— palatalizarea dentalei d' > g ': podjazd > poghiaz;
— i dupá z >i : fuza > fuziia ;
— e, ie > i chiar sub accent: zoinierz > zolnir, pancerz > pan^ir.
Alte modificári fonetice:
— st: Se a lternará  consonanticá proprie limbii romine: bafcá pl. b á ft i;
— rz din Ib. pol. (< r’ sau rj) este redat in limba rominá ca r’ (cf. Z. Kle- 

mensiewicz, Gramatyka Historyczna Jfzyka Polskiego P W  N, 1955, p. 148) 
De ex.: zoinierz > crijak, pancerz > pantir.

Din analiza evolutiei semantice a i mprumuturilor discútate rezultá cá 
multe din cuvintele monosemantice fi-au pástrat in general sensul $i in limba 
rominá (armata, crijac, fuziie, joimir, ocop, varia 5 .a.). Unele cuvinte care in 
limba polona erau polisemantice, au intrat in limba rominá cu un singur 
sens ( palanca, rámentar, parean, zamcá etc.).

Unele cuvinte au constituit doar imprumuturi savante, fácind parte numai 
din vocabularul specific al cite unui cronicar (cvarciana, zasluga, pospolita, 
obozny) sau al epocii respective (armata, comenda, catargá, gránitar, láduncá s.a.) 
si nu au decit putine atestári in limba rominá veche.



0  parte din aceste cuvinte aveau corespondente in limba rominà veche, 
fie in fondul de cuvinte moftenit, fie in impruniuturile din alte limbi. De 
exemplu: fuzie — saneará, flintà, pugcà ; joim ir — sàldat, lefeciu; obuz — 
tabàrà, beleag (< tc.) ; armata — puqcà, tun, piua, bahmez. In acest caz 
cuvintele respective de origina polonà(sau primite prin filiera polonà) nu sint 
introduse din necesitatea de a exprima o anumità realitate, ci sint folosite 
fie in mod automat, in timpul repovestirii faptelor din cronicile polone, fie 
deoarece fàceau parte din vocabularuranumitor persoane.

M ai mult chiar, intilnim uneori in cronica termeni militari redati cu forma 
lor polonà, ca de exemplu: cvarcianà, podan, pospolita, zasluga, hatman polni, 
hatman vilchii litovschii 5 .a. Aceasta s-ar putea explica prin faptul cà cuvin­
tele respective sint luate direct din contextul polonez, farà sà mai fie transpuse 
in termenii corespunzàtori din limba rominà, atunci cind se referà la realitàti 
poloneze.

Dintre termenii militari de origine polonezà sint si unii care au pàtruns in 
vocabularul limbii romine fi s-au pàstrat o anumità perioadà de timp. De exem­
plu : ba.ftà, duraban, dàràbanà, dorobant, dragun, ghenàrar, hart, hatman, husar, 
hoardà, joimir, palancà, pavàzà, pàrcan, §ant, spijà (schijà). Chiar dacà majori- 
tatea acestor cuvinte au intrat initial in limba rominà tot pe cale cultà, eie 
au càpàtat o largà ìntrebuin^are, pàtrunzind fi in limba vorbità. Multe dintre 
eie se pàstreazà fi astàzi in limba literarà sau in dialecte : ba$cà, dàràbanà, doro- 
banf, ghenàrar, hart, hoarde, parcan(à), pavàzà, spijà, schijà, ?ant, dar cel mai 
adesea nu mai reprezintà termeni militari.

In privinta etimologiei acestor imprumuturi, putem spune cà in marea lor 
majoritate nu sint cuvinte slave, ci imprumutate in limba polonà din latinà, 
germanà sau francezà.

Astfel, din 33 de cuvinte analizate, numai citeva sint alcàtuite din ràdàcini 
slave fi anume: ocop, porucinic, podghiaz, crizac, zamcà. Marea majoritate sint 
cuvinte germane sau formate din ràdàcini de origine germanà astfel: hatman, 
rohmistru, daraban, joimir, jold, joldunar, pantir, làduncà, roatà, pàrcan, $ant, 
harf, vartà, spijà. De asemenea, o pondere mare o au neologismele latine pri­
mite prin filierà polonà: comendant, comisar, grànitar, armata, ba$tà. In rest, 
sint 3 cuvinte de origine francezà (fuziie, ràmentar, ghenàrar) ,  2 de provenientà 
greacà (catargà, dragun), 1 ture ( palancà), 1 italian (pavàzà), 1  maghiar (husar). 
Numàrul acesta mare de cuvinte de diferite origini primite prin filierà polonà 
ne poate servi, ca un argument in plus, la afirmatia cà, cel putin in domeniul 
militar, limba rominà veche a imprumutat in primul rind termeni de speciali- 
tate, consacrati.
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BOEHHblE TEPMHHbl riOJIbCKOrO IlPOHCXO^CflEHHK B iBblKE PYMblHCKHX
JIETOnMCEM

(  Pe3ioMe)

A H ajiH 3H pya jb m k  pyMbiHCKHX jie T o im c e H  M oji/ta B H H  h  B&rcaxHH, a B T op  n p u x o f l i r r  k  
B b iB oa y , HTO M H orw e cJiOBa, H cn o jib 3 y e M b ie  b  t o  b p cm h  b  b o c h h o h  TepMHHOJiorHH, h b j ih io t c h  
CJiOBaMH n oJ ib C K oro  h j ih  H H o ro  n p on cx o> K /ten n fl (H a n p . jiaT H H C K oro, H eM eu K oro  h u h  (J>paHijy- 
3 C K O ro); IipOHHKUIHMH HepC3 nOCpeflCTBO n oJ ib C K oro  H3bIKa.

H eK O TO pbie H3 3THX CJIOB H e BOIIJJIH B pyMblHCKHH H3bIK ; OHH COXpaHWIHCb B p a M K a X  J ie T O IIH - 
c e f l .  M x  3aHMCTB0BaHHe H3 nOJlbCKHX XPOHHK 6bUIO OÔyCJIOBJXeHO T e M , HTO pyMblHCKHii JieTOnHCeit 
o ô p a m a n c u  k  n o iib C K O M y  M a T e p n a jiy  KaK h c t o h i ih k y ;  nojroH H 3M bi H H o r a a  c o c T a B jis u iH  h h a h b h -  
flya jibH bift  cJiOBapHbifl croati JieTonHCua.

H a cT b  CJioB n o n a n a  b  c j io B a p b  pyM biH C K oro »3 b iK a  h  flaa ce  y n o T p e ô J ia e T c a  b  C0BpeM eHH0M  
pyMbiHCKOM jiH TepaTypH O M  H3bnce h j ih  b  e r o  f lH a jrex ra x .

A b t o p  n p ocjie iK H B aeT  Taioice K 3M enennH  cJjoHeTHHecKoro h  ceM an T H ^ eC K oro acn eK T a  B o e n - 
HblX TepMHHOB.

DES TE R M E S M IL IT A IR E S  D ’O R IG IN E  POLON AISE 
DANS LA LA N G U E  D E S C H R O N IQ U E U R S ROUM AINS

(  Résumé )

L’auteur tire d’une analyse poussée de la langue des chroniques moldaves et valaques 
la conclusion qu’un nombre im portant des termes militaires qui y  sont employés viennent 
du polonais ou sont entrés en roumain du latin, de l’ allemend ou du français par l’ entremise 
du polonais.

Certains de ces mots n’ ont pas circulé en roumain, ils sont restés — emprunts livresques 
faits au dépens des chroniques polonaises qui ont servi de sources d ’ informations aux chroni­
queurs roumains — des termes propres, à titre exclusif, au langage de tel ou tel chroniqueur. 
D ’autres, se sont naturalisés ; ceux-ci ont été, et plusieurs sont encore, employés dans la 
langue littéraire roumaine ou dans les dialectes.

L ’auteur fait aussi l ’ analyse de l’ évolution sémantique et phonétique des termes en 
question.
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